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In this paper, an attempt is made to select Russian proverbs, sayings and idioms to reinforce the teaching of
the Russian language in the elementary stage of learning. The choice was made taking into account, firstly,
attracting students' interest to the wise, moral, motivating content of proverbs and, secondly, considering
current trends in teaching. Selection of proverbs sayings and idioms according to the proficiency level. How
can we use proverbs & sayings in the classroom?

Proverbs, sayings and idioms are selected by taking into account the questions gender equality and topicality
of the content. In choosing examples an attempt is made to maintain a balance between universally known
proverbs that are also in other languages and proverbs that represent the Russian spirit and culture. In general,
we managed to find around hundred proverbs and sayings in various categories. The choice is made
systematically, starting with the phonetic, where expressions are given that can help when pronouncing
various vowels and consonants, such as voiceless and voiced, hard and soft, mobility of stress, intonation, etc.
The following are proverbs for use in the presentation of grammatical material. This includes such categories
such as nominal constructions, negation, imperative and conditional, short adjectives, comparative forms
adjectives, participles, gerunds, expressions containing antonyms, verbs of motion, all case forms of nouns,
all parts of speech. In addition, at the lexical level, the list contains proverbs and sayings containing different
thematic groups of words such as the words that name the time. It appears that the selected materials can be
used in live pedagogical practice as an additional material to any textbook or course of the initial stage of
education. They can also be used in compiling textbooks, teaching materials, etc. This paper deals with
proverbs and sayings of only elementary stage of learning. This work can be continued and considered in
relation to more advanced stages of learning the Russian language, which we will try do in your future research
activities.

Parts of speech in Russian proverbs: In Russian, the following parts of speech are distinguished as

Independent parts of speech:

o Noun

o adjective

o numeral

. pronoun

o verb

o adverb

Helping parts of speech:
. preposition

. conjunction
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. particle
. Interjection

Noun:

This part of speech denotes an object, person, animal, sign, etc., responds to

question who? what? The noun has morphological categories of gender, number, case.

1. Moii mom — most kperiocTh. (My house is my castle)

2. T'onb Ha BeImyMKH xuTpa. (Necessity is the mother of invention)

3.V ombITa HET 00MIEH MIKOJIBI, CBOMX YYEHHKOB OH yuuT mopo3ub. (Experience keeps no school, she teaches
her pupils singly)

4. I'me Torko — tam u pércs. (The chain is no stronger than its weakest line)

5. Bee mb1 mroam, Bee yenmoBeku (All human beings have feelings).

6. 'ne xorenue, Tam u ymenue. (Where there is a will there is a way).

XoTeHue cyIl. OTBICYEHHOE MMOHSTHE., HEOAYII., €/1.9., CP.pOJI, YMECHHE CYII.
OTBJICUEHHOE MOHATHE. HEOIYIIL. €]1.4. CP.PO/I.

7. T'ne roBopst aensru, TaMm Moauut coBecth. (Where money speaks conscience is silent)
8. I'onox — nmyumuit mosap. (Hunger is the best sauce)

9. I'maza — 3epkaio aymm. (The eyes are mirror of the soul)

10. CrapocTts He pagocTs. (Old age is disease in itself)

11. 3xapoBbe — nepBoe G6oratctBo. (Health is above wealth)

Adjectives This part of speech describes a noun or a pronoun and answers the question, which?
Declension by gender, number, cases by completeness/brevity and degree of comparison.
. Jlydimast Benp HOBast, JIy4IIHH JPYT CTapBIN.

. Manenbkoe jerno aydiie 6obiioro 6e3menssa. (Something is better than nothing)

. I'mynieiii 6onraet — ymusiit tymaer. (First think and then speak)

. JlackoBO€ CIIOBO JIydIlle MSTKOTO MUPOTa.

. bonbomy kopab:ato — GoJbpIIOE TIIaBaHUE.

. 30J10TO€ BpeMs — MOJIOJIbIE JIETA.

. Xopomee Hauano — nososuna jaena. (Well begun is half done)

. Xopommit apyr o6mmxe Opata. (A good friend is my nearest relation)

. Bor-to bor, 1a u cam e 0ya6 miox. (God helps those who help themselves)

10. ITroxoe Havaso — moxoit u kowuerr. (A bad beginning makes a bad ending)

11. Becrmatusiii ceip ToabKo B MblienoBke. (There is no such thing as a free lunch)

12. JIrobomeiTHO# BapBape Hoc otopsanu. (Curiosity killed the cat)

13. JIyumas 3amura — Hanagenue. (The best defence is a good offense)

O 0 3 N L W IN —

Numbers This part of speech denotes the number, quantity of an object or the order of an object and answers
the question how much? Which? Declines by gender, numbers, cases.

1. bena oqna ne xoaut. (Misfortune seldom comes alone)

2. Craperii apyr myqme HoBbIx 1ByX. (Old friends are best)

3. SlcHo, kak aBaxkabl 1Ba — yethipe. (As plain as two and two make four)

4. Besikas Tpsinuna B Tpu roaa npuroautcs. (Keep a thing seven years and you will find a use for it)

5. Tpu 6abb1 6a3zap, a uetbipe — sspmapka.(Three women and a goose make a market)

6. Korma paccepauinbcs, cocuuTaii 10 cra. (When angry count to ten)

7. He umeii cto pyoueii, a mmeii cro apyseit. (A friend in court is better than a penny in purse)
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8. Omna nacrouka He aemaet BecHbl. (One swallow does not a summer make)
9. Onun bor, onna npasaa. (One God one truth)

10. U B pato *HUTh TOLIHO OAHOMY.

11. Onnoro nons sroxasl. (Birds of the same feather flock together)

12. Y™ xoporo, a a8a ayutre. (Two heads are better than one)

13. Y cemu HsHek auTs 6e3 riaza. (Too many cook spoil the broth)

14. Cemb 6en — oqun oTBetT. (Many problems one solution)

15. Cemepo 0AHOTO HE KIYT.

16. I1epBbIit 6JUH KOMOM.

17. JIyuie oauH pa3 yBUAETH, 4eM CTO pa3 ycusimarh. (A picture is worth more than a thousand words)
18. JIsaxx el B roj sieTo He ObiBaet. (Christmas comes but once a year)

Pronoun

This part of speech refers to objects, quantity or features, but not names them.
Personal Pronoun — s, Te1, OH, OHa, OHO, MBI, BbI, OHH.

Possessive pronoun — Moii, TBO#, Haml, Baml, UX.

Demonstrative Pronoun— stot, 31a, 3T0, 3TH.

. Te1 Mmue — 51 TeGe (You are mine and | am yours)

. KTo pano Bcraer, romy bor maér. (Early bird catches the worm)

. Moii nom — mos kpeniocts (My home is my castle)

. CbIH y MeHS MOH, a yM Y HEro CBOM.

. Bynet Ha Hameit ynure npa3aauk. (Every dog has his day)

. KakoB u mactep, TakoBa u pabora. (As the master so is the work)

. SI3pIK MO — Bpar Moii. (An ox is taken by horns and a man by the tongue)
. Jlrobumb Mens, mobu u cobdaky moro. (Love me, love my dog)

. Bce noporu Beayt B Pum. (All roads lead to Rome)

. Otot HOMep He npouaeT. (The trick won&#39;t come off)

. I'ne nama He nponanana. (We will find a way out, with luck or without)
. Xopoma Mana, n1a e Hama. (The girl is nice but she is not mine)

. e pexa riy0Oxe, Tam oHa trymut menbine. (Still water runs deep)

. Ckaxu MHe, KTO TBOM JIpYT, U s cKaxy, KTo Thl. (A man is known by the company he keeps)
. Mexny Hamu roBopsi. (Between you and me)

. Tam xopormo, rae Hac Het. (The grass is greener on the other side)

. be3 Mens Mens xenunu. (to act against one&#39;s will)

. Kax BbI Ham, Tak 1 MbI BaM. (@ fair play)

. Crour 3akonebarscst — v Tl iponait. (He who hesitates is lost)

. Omacatics 6ex, moka ux HetT. (A danger foreseen is half avoided)
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Adverb: These parts of speech is the word that adds more information about place, time, manner, cause or
degree to a verb.

HeunsmensemocTs — ero riaBHbli pusHak. Hapeune mecra (rae?) — TyT, TaM, TyJa U

T.J1., HApeuue BpeMeHu (korjaa?) — yTpoMm, AHEM, BEUEpOM U T.1.

1. Manbiie B criop — 60JbIIE CIIOB.

2. Byas npyr, 1a He BAPYT.

3. ’)KuBu TMXO — HE YBHIMIIb JINXA.

4. Tume enems — ganpine Oynems. (Slow and steady, wins the race)
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5. Cuauana moaymaii, motom aenaii. (Think before you do).

6. JKuth Becelo, 1a €CTh HEUEro.

7. KTo Goutbiie 3HaeT, TOp MEHBIIIE CITUT.

8. Ene-ene nyma B Tene.

9. KT0 Maio roBopuT, TOT MHOTO JIETIACT.

10. s1610ko0 ot si00HU Henaneko namaet. (Like father like son)

11. Xyxe Hekya.

12. Kax b1l mo-cBOEMY € yMa CXOJIUT.

13. Jlonro cmaTek — ¢ I0JATOM BCTaBaTh.

14. MHOr0 — CBITHO, a MaJIO — YECTHO.

15. Bcé xopoimo, uro xopomio koruaeres. (All&#39;s well that ends well)
16. Pagoctu 3a0biBaroTCs, a nevainn Hukoraa. (Adeversity is unforgotten)
17. Cnenars Bc€ xoporio. (Make everything best)

18. Hacuibro muit He Oyerms. (Love cannot be compelled)

19. Meanenno — Ho BepHo. (Slow but steady)

20. Tam xopormio, rae Hac Het. (Grass is always greener on the other side of the hill)
Verb

This part of speech denotes an action (to write), a state (to exist), an event (to happen),
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. IIpuiiTn BOBpeMs jydle, 4eM PUNUTH PaHo.

. JIroOU1Ib OTJBIXATh, TOOU U TPYIUTHCSL.

. He menaii npyrum toro, gero cede He )Kelaellb.

. C yMOM XUTb — TEIINUTHCS, a 0€3 yMa — MyUYUThCSL.

. HenoBek OT JieHU 0oJieeT, OT Tpy/ia 3A0POBEET.

. KTo pano Bcran, TOT He motepsi.

. XKuzup npoxuts — He noste nepeiitu. (Life is not a bed of roses)

. beuta we Oputa. (What will be will be)

. He Hamo neuanuthbes, Bes sxu3nb Brepean. (No need to worry, your whole life is ahead of you)

. Uro noceerns, To 1 moxkHemb. (As you sow so shall you reap)

. IMocnemmus roaei — moeit Hacmemuinb. (Haste makes waste)

. [MoxuséMm — yBuaum. (Wait and see)

. U xouercs, u xonercs. (Honey is sweet, but the bee stings)

. Uro bor nu nenaer — Bcé k nyumemy. (Whatever God does is for the best)

. ToBopuTh 011HO, a gymath apyroe. (Cry with one eye and laugh with another)
. 3a 6e3nenbHUKa s13bIK paboTaeT. (The tongue of an idle person is never idle)

. A30yku He 3HaeT, a untaTh cagurcs. (If you don’t know then study)

. Ecnu kaur untath He Oyaenns, ckopo rpamoTy 3a0yaents. (If you don’t read, then you can’t learn)
. Hyxxma cBoii 3akon nutet. (Necessity knows no law)

. YMHBII TOHUMAET ¢ moycioBa. (A word is enough to the wise)
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